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YASINTA PUTRI HASTYANTI. A320050389. THE TRANSLATION 
ANALYSIS OF PASSIVE VOICE SENTENCE IN JOURNEY AND ITS 
TRANSLATION. MUHAMMADIYAH UNIVERSITY OF SURAKARTA. 
RESEARCH PAPER. 2012 
 The objectives of the study are to classify the translation shift of sentence 
structure English Passive voice into Indonesian novel Journey, to describe the 
equivalence of passive sentence in the novel Journey and its translation. The result 
of the study is intended to be a little contribution to the linguistic translation. 
This research is descriptive qualitative research. To collect the  data, the 
writer uses documentation method. The writer observes and reads the novel to 
find the passive voice sentence and take them as data. Then the writer classifies 
them into several categories, and analyzes them by using Catford’s translation 
shift theory. 
Based on the data analysis, the writer finds eight translation shift. They 
are: simple passive voice sentence translated into simple passive voice sentence, 
simple passive voice sentence translated into simple active voice sentence, 
complex passive voice sentence is translated into complex active voice sentence, 
compound-complex passive voice sentences translated into complex passive voice 
sentence, compound-complex passive voice sentence translated into compound 
passive voice sentence, compound passive voice sentence translated into complex 
passive voice sentence, complex passive voice sentence translated into simple 
passive voice sentence, complex passive voice sentence translated into simple 
passive voice sentence, compound-complex passive voice sentence translated into 
simple passive voice sentence. Then, based on the analysis, the writer found 
61.53% data passive voice sentences in Journey are equivalent and 38.46% are 
non equivalent. Therefore, the writer hopes that this research paper can be 
meaningfull for student, translator and other researcher. 
 
Consultant I      Consultant II 
 
Dra. Dwi Haryanti, M.Hum    Titis Setyabudi, S.S., M.Hum 
               Dean 
 
    Drs. H. Sofyan Anif, M.Si 






TABLE OF CONTENT 
 
COVER ................................................................................................  i 
APPROVAL ........................................................................................ ii 
ACCEPTANCE................................................................................... iii 
MOTTO ................................................................................................ iv 
DEDICATION ........................................................................... v 
ACKNOWLEDGMENT  ............................................................... vi 
TESTIMONY ....................................................................................... ix 
SUMMARY ......................................................................................... x 
TABLE OF CONTENT ............................................................... xi 
CHAPTER I: INTRODUCTION .................................................... 1 
A. Background of the Study ........................................ 1 
B. Previous Study ........................................................ 5 
C. Problem Statement .................................................. 6 
D. Objectives of the Study .......................................... 6 
E. Benefits of the Study ............................................. 7 
F. Paper Organization ................................................. 8 
CHAPTER II: UNDERLYING THEORY .................................... 9 
A. Translation .............................................................. 9 
1. Notion of Translation ....................................... 9 
2. Process of Translation ..................................... 10 
3. Principle of Translation ................................... 11 
4. Equivalent Translation ..................................... 14 
5. Translation Shifts ............................................. 17 
xii 
 
B. Classification of Sentence ....................................... 19 
1. Classification of Sentence in English ................ 19 
2. Classification of Sentences in Bahasa Indonesia ... 22 
C. Passive Voice ............................................................. 26 
CHAPTER III: RESEARCH METHOD ........................................... 31 
1. Type of Research ....................................................... 31 
2. Data and Data Source ................................................ 31 
3. Method of Collection Data ........................................ 32 
4. Technique for Analyzing Data ................................... 33 
CHAPTER  IV: RESEARCH FINDINGS AND DISCUSSION ...... 34 
A. Research Findings ....................................................... 34 
1. The Translation Shifts .......................................... 34 
2. The Equivalence in Translation of Passive Voice .. 44 
a. Equivalent Translation of passive Voice ......... 45 
b. Non Equivalent Translation of Passive Voice .. 52 
B. Discussion .................................................................... 53 
CHAPTER  V: CONCLUSION AND SUGGESTION ....................... 57 
A. Conclusion ................................................................... 57 
B. Suggestion .................................................................... 58 
BIBLIOGRAPHY .................................................................................. 60 
APPENDIX .............................................................................................. 63 
 
 
